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Аннотация
Постановка проблемы. Интерес современной России в политическом сближении со странами Юго-Вос-

точной Африки требует подкрепления дипломатических интенций посредством расширения культурных кон-
тактов, которые рассматриваются в качестве инструмента мягкой силы, позволяющего сформировать пози-
тивный образ страны и способствовать расширению сотрудничества по вектору «от культуры к экономике». 
Язык как важнейшая составляющая нематериального культурного наследия народа обеспечивает взаимо-
понимание между сторонами через передачу знаний и ценностей, раскрытие национальной идентичности. 
Поддержка и продвижение русского языка являются ключевыми элементами гуманитарной политики Рос-
сийской Федерации за рубежом1. При этом поиск общих культурных и ценностных оснований для взаимного 
интереса между представителями столь далеких культур является обязательным условием для адаптации об-
разовательных программ к условиям их реализации в африканской стране. 

Цель данного исследования заключается в выявлении культурных особенностей Республики Малави, ко-
торые послужат основой для проектирования этноориентированного курса русского языка и определения 
стратегии продвижения русской культуры через формирование мотивации к ее изучению. 

Методология и методы исследованиях. При проведении исследования были использованы методы 
анализа публикаций, описывающих культурно-исторические особенности Республики Малави. Для описания 
социокультурной реальности применялись количественные и качественные подходы, а именно анализ офи-
циальных заявлений МИД, новостных публикаций в СМИ, нормативных документов, статистических данных 
международных организаций и материалов сайтов образовательных организаций Малави, исследований по 
культуре и языкам Малави.

В основу описания культуры Республики Малави легла трехкомпонентная модель культуры, которая вклю-
чает материальное культурное наследие, нематериальное культурное наследие и деятельностный компонент. 

Результаты исследования. Проделанная работа позволила выделить особенности культуры Малави, 
которые проявляются в синтезе природного наследия и творческой деятельности человека, колониального 
влияния и исконной традиции, христианской религии и племенных культов, национального многоязычия и 
использования английского в качестве государственного языка. Несмотря на колониальное прошлое, нацио-
нальное сознание и стремление к самостоятельному социально-экономичекому развитию укрепляются за 
счет сохранения самобытности и уникальности культуры, что проявляется в значительных усилиях нации, на-
правленных на устранение неграмотности и расширение образовательных возможностей.

Заключение. Продвижение русского языка и культуры в Республике Малави безусловно имеет положи-
тельные перспективы. Проектирование этноориентированного курса русского языка должно опираться на 
принципы интерлингвокультурологии, учитывающей своеобразие местного культурного контекста, а именно: 
взаимосвязь природы и человека, ценность родовых корней и национальной идеи суверенности, сочетание 
традиционных верований и христианского мировоззрения. 

Ключевые слова: материальное и нематериальное культурное наследие Малави, русский язык как 
иностранный, этнокультурная модель мотивации, интерлингвокультурология, этноориентированное 
изучение языка.
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Постановка проблемы. В современных ус-
ловиях изменения геополитической си-
туации, переосмысления стратегических 

ориентиров и переоценки партнерства возрас-
тает интенсивность международных контактов 
России со странами Африки. Афро-российское 
направление дипломатических отношений, бур-
но развивавшееся в советское время, оказалось 
фактически приостановленным в постсоветский 
период. В начале XXI в. саммиты «Россия – Афри-
ка» (2019 и 2023) ознаменовали переход на но-
вый уровень взаимодействия, который можно 
охарактеризовать как «разворот современной 
России в сторону Глобального Юга» [Курумчина, 
2024, c. 110]. Одним из результатов саммитов 
стало расширение отношений с Республикой Ма-
лави в области дипломатии, продовольственной 
безопасности, медицины и здравоохранения. 
По данным Федеральной таможенной службы 
России, в 2021 г. товарооборот России с Малави 
составил 84 093 929 долл. США, увеличившись 
на 11,03 % (8 357 166 долл. США) по сравнению 
с 2020 г.2 В 2023 г. Россия передала Малави 20 
тонн удобрений «Уралхим-Уралкалий»3 в рамках 
программы продовольственной безопасности. 
Малавийские представители выразили интерес 
в обучении дипломатов на курсах дипломатиче-
ской академии МИД России. Посол РФ в Респу-
блике Зимбабве и Республике Малави (по со-
вместительству) Н.В. Красильников подчеркива-
ет готовность Малави к координации усилий на 
международной арене по борьбе против герои-
зации нацизма, эскалации современных форм 
расизма и расовой дискриминации, ксенофобии 
и связанной с ними нетерпимости»4. 

Интерес России в регионе Юго-Восточной 
Африки обусловлен демографическим ростом, 

развивающимися рынками сбыта товаров и ус-
луг, инвестиционными возможностями5. Вместе 
с тем устойчивое развитие в экономической сфе-
ре невозможно без активного гуманитарного со-
трудничества. Роль страны на международной 
арене в значительной мере определяется ее гу-
манитарной политикой и степенью культурного 
влияния [Монахов, Павлов, 2023 c. 51]. Культур-
ные контакты рассматриваются в качестве ин-
струмента мягкой силы, позволяющей сгладить 
противоречия и действовать в рамках актуаль-
ной для участников сотрудничества повестки. 

Термин «мягкая сила» был предложен в 
начале 1990-х гг. американским политологом                
Дж. Наем, который описал новую концепцию 
власти в условиях глобального мира. В рамках 
концепции политическое влияние реализуется 
не путем применения силы, а через «завоевание 
умов и сердец» социальных групп и народов че-
рез формирование их предпочтений [Nye, 1990]. 
Основными ресурсами власти во внешней поли-
тике при таком ее понимании становятся культур-
ные ценности, которые возможно наилучшим об-
разом транслировать через изучение языка.

Ценности культуры отражены в картине 
мира, которая объективируется языком. Имен-
но интерес к культуре страны лежит в основе 
языкового образования. И напротив, изучение 
языка активизирует интерес к культуре страны. 
Среди многочисленных причин для изучения 
иностранного языка ведущими можно считать 
три главных основания: ведение бизнеса; об-
мен информацией и идеями, эмоциональный 
обмен; глубокое понимание образа жизни и 
интерпретация культурного наследия других на-
родов6. Изучение языка в целях повышения сво-
его социального и материального положения
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обусловлено экономическими факторами. Изуче-
ние языка с целью культурной самоидентифика-
ции через сравнение с другими языками относит-
ся к области этнического самосознания. Участни-
ки межкультурного диалога в значительной сте-
пени интересны друг другу как носители родной 
культуры, через общение с которыми возможно 
познать особенности иноязычной картины мира. 
В современном понимании социокультурный 
компонент коммуникативной компетенции – это 
не только способность интерпретировать иную 
культуру и учитывать ее особенности в межкуль-
турном взаимодействии, но и способность пред-
ставлять родную культуру на иностранном языке.

Возможность языка описывать своими сред-
ствами иную культуру называют вторичной куль-
турной ориентацией языка. Обращенность язы-
ка в иностранную культуру делает его привле-
кательным средством межкультурного взаимо-
действия, а участников такого взаимодействия –
равными партнерами. В ходе освоения ново-
го языка изучающий его индивид должен быть 
уверен, что иностранный язык достаточно «при-
способлен» для описания его родной лингво-
культуры7. В этой связи при разработке про-
граммы обучения русскому языку необходимо 
учитывать как социокультурный контекст изуча-
емого языка, так и историко-культурные особен-
ности родной страны обучающихся. 

Цель данного исследования заключается в 
выявлении культурных особенностей Республи-
ки Малави, которые послужат основой для про-
ектирования этноориентированного курса рус-
ского языка и определения стратегии продви-
жения русской культуры через формирование 
мотивации к ее изучению. 

Методология исследования основывает-
ся на концепции культурно ориентированного 
изучения языка, которое предполагает диалог 
двух культур, появление смысла через поиск 
различий [Васильева, Осетрова, Ревенко, 2024]. 
Последнее невозможно без предварительного 
выявления общего. Дихотомия «свой – чужой» 

лежит в основе концепции динамической мо-
дели мотивации к изучению русского языка как 
иностранного (РКИ), предложенной учеными 
КГПУ им. В.П. Астафьева [Осетрова, Ревенко, 
Васильева, 2023]. Согласно данной концепции, 
мотивация включает в себя параметры оценоч-
ности и сопричастности, а именно положитель-
ное отношение к изучаемой культуре и ее языку 
и осознание общности картин мира.

Понимание мотивации как динамической 
категории предполагает ее эволюцию. Положи-
тельное эмоционально-оценочное отношение 
к иной культуре формируется поэтапно: от пер-
вичного удивления и ощущения экзотичности 
чужой культуры к интересу, вызванному жела-
нием познать «чужое» (но не враждебное, а 
дружественное) в некоторой степени близкое 
«своему» [Осетрова, Ревенко, Васильева, 2023]. 
Эффект узнавания, поиск подобия осуществляет-
ся через выявление общего, похожего в культуре 
родной страны и культуре страны изучаемого 
языка. Для поиска объединяющих начал в дан-
ной работе представлены историко-культурные 
особенности Республики Малави. 

Для выявления культурных оснований, кото-
рые могут вызвать взаимный интерес у участни-
ков межкультурного взаимодействия, были ис-
пользованы методы анализа и синтеза материа-
лов, раскрывающих исторические и культурные 
особенности Республики Малави: заявления 
официальных лиц, сообщения СМИ, правовые 
акты (Конституция Республики Малави, Акт о 
границах и именовании географических объ-
ектов), статистические данные международных 
организаций, исследования по истории, социо-
логии и культуре, сайты образовательных орга-
низаций и публикации ученых Малави. 

Для структурирования предложенного опи-
сания использована трехкомпонентная модель 
культуры8. В рамках данного анализа представим
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культуру как единство трех аспектов: матери-
ального (природного и созданного человеком), 
идеального (ментального, привитого человеку 
социумом) и поведенческого (деятельностного). 

Обзор научной литературы. В традиции 
интерпретации культурного наследия суще-
ствует практика деления культурного наследия 
на материальное (tangible) и нематериальное 
(intangible). Первое представлено предметами 
искусства, архитектурой и другими объектами, 
имеющими историческую, научную и культур-
ную ценность. К нематериальному культурному 
наследию относят язык, социальные практики, 
обычаи, традиции, знания [Ahmad, 2006]. 

Для анализа культурного наследия Малави 
предварительно представим краткое эконо-
мико-географическое описание данного афри-
канского государства. Малави – президентская 
республика, законодательная власть в которой 
принадлежит Национальному собранию (одно-
палатному парламенту). До 6 июля 1964 г.              
страна в течение 73 лет была одним из афри-
канских протекторатов Великобритании под 
названием Ньясаленд. Республика Малави 
расположена в Восточной Африке. Страна гра-
ничит с Танзанией на севере и северо-востоке, 
с Мозамбиком на востоке и юге, а с Замбией на 
западе. Протяженность государственных гра-
ниц составляет 2857 километров. Малави не 
имеет выхода к морю. Логистические вопросы 
решаются благодаря сотрудничеству с сосед-
ними странами, через порты которых осущест-
вляется экспорт и импорт товаров. Площадь 
государства равна примерно 118,5 тысячи ква-
дратных километров. Столица государства –  
город Лилонгве (Lilongwe ). 

Согласно оценке Международного валютно-
го фонда, по критерию ВВП на душу населения 
в 2025 г. Республика Малави входит в 10 бед-
нейших стран мира9, находясь на шестом месте 
после Мозамбика, Йемена, ЦАР, Бурунди и Юж-
ного Судана (от большего ВВП к наименьшему).            

По данным Всемирного банка10 на 2024 г., в 
Малави проживает 21,655 млн, 46 % из них 
младше 15 лет, а около 67 % – моложе 25 лет. 
Шестая часть населения живет в городах, при 
этом тенденция к урбанизации постоянно на-
растает. По прогнозам ООН, к 2050 г. население 
этой страны, довольно немногочисленное для 
африканских стран, увеличится в два с лишним 
раза [Зинькина, 2020, с. 73].

Основной доход стране приносит сельское 
хозяйство. В данном секторе экономики заняты 
90 % населения. Уровень производительности 
при этом очень низок из-за проблем с электри-
чеством и неразвитой инфраструктурой. При со-
действии Всемирного банка правительство стра-
ны реализует различные программы поддержки 
сельского хозяйства. Однако относительная про-
изводительность растет только в промышлен-
ном секторе сельского хозяйства, нацеленном 
на экспорт. В той связи большая часть населения 
проживает в крайней бедности и подвержена 
риску недоедания11. 

Природно-географические факторы опре-
деляют не только тип хозяйствования и основ-
ные черты экономики, но и служат основой 
для формирования культуры любой страны. 
В лингвистических и этнокультурологических 
исследованиях неоднократно утверждалась 
важность природной среды, образующих си-
стему ориентиров, на основании которых ин-
дивид определяет свою национальную иден-
тичность [Brace, 2003]. Ключевой природный 
компонент, определяющий этнический облик 
и культуру жителей Малави, – озеро Ньяса (по-
сле объявления независимости озеро известно 
под названием Малави12), которое составляет 
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основу гидрографической сети. Воды озера 
имеют сток в реку Замбези через ее приток 
Шире, протекающий через озеро Маломбе. На 
реке Шире построены ГЭС. Озеро Малави име-
ет судоходное и рыбохозяйственное значение. 
Часть вод используется для орошения. Мала-
ви напоминает Танганьику, которое называют 
сестрой Байкала. Сходство обусловлено об-
щностью происхождения. Все три – типичные 
сбросовые озера, древние, глубокие. Малави 
является важнейшим источником жизни, оно 
представляет собой уникальную экосистему с 
большим разнообразием видов (около 230), 
9/10 из которых эндемичны (обитают только 
в Малави) [Дмитревский, Олейников, 1979, 
c. 142–145]. На побережье озера водится боль-
шое количество до сих пор не описанных био-
логами насекомых [Яковлев, 2014]. Среди ис-
следователей великих озер особенно известен 
шотландский путешественник-миссионер Да-
вид Ливингстон, совершивший переход от озе-
ра Ньяса (Малави) к озеру Танганьика в сентя-
бре 1859 г. [Петровский, 2008]. В 1984 г. на юге 
озера Малави создан единственный в мире 
водный национальный парк – Озеро Малави13. 
Кроме того, в стране имеется 4 национальных 
парка и 5 заповедников.

Особенность культурных объектов матери-
ального культурного наследия Африки заклю-
чается в том, что они не являются предметами 
искусства и историко-архитектурными ансам-
блями, а представляют собой объекты смешан-
ного типа (природно-культурные), сочетающие 
деятельность природы и человека [Баранов, 
Медведева, 2019, c. 351]. Многие культурные 
объекты Малави интересны с точки зрения ан-
тропологических исследований, рассматриваю-
щих человека как социальное и биологическое 
существо. В 1991 г. на территории Малави были 
найдены останки древних людей типа «человек 
рудольфский» (Homo rudolfensis), что позволя-
ет считать эту землю прародиной человечества 
[Позднякова, 2018, с. 17].

Природно-культурным памятником, свиде-
тельствующим о древней истории этого региона, 
является район наскальных рисунков Чонгони14, 
который был включен ЮНЕСКО в список культур-
ного наследия, имеющего универсальную обще-
человеческую ценность. Рисунки представляют 
собой пример земледельческой наскальной 
живописи и живописи охотников-собирателей 
племени батва, населявших этот регион с позд-
него каменного века. Земледельцы племени 
чева, чьи предки жили здесь с раннего желез-
ного века, занимались наскальной живописью 
вплоть до XX в.

Смешанный характер большинства объ-
ектов культурного наследия страны позволя-
ет говорить о неразрывной связи ее народа с 
природой, которая и по сей день выражается 
в том, что основным видом деятельности ма-
лавийцев является сельское хозяйство, чему 
в том числе способствует экваториальный 
климат Малави. Немногочисленные музеи                                          
(официально учрежденные после 1957 г.) 
имеют, как правило, два отдела: природный и 
историко-этнографический [Lusaka, 2023]. Сай-
ты для туристов рекомендуют к посещению 
природно-культурные ландшафты под откры-
тым небом. 

Таким образом, объекты материального 
культурного наследия Малави представлены 
природно-культурными памятниками, отражаю-
щими единение природы и человека. Именно 
данные объекты, входящие в список Всемир-
ного культурного наследия, в большей степени 
формируют национальную идентичность мала-
вийцев и определяют этнические особенности 
их культуры.

Богатство нематериального культурного 
наследия страны выражается прежде всего в 
традициях, обрядах и танцах местного населе-
ния, а также языковом разнообразии. Данные 
о количестве языков в Малави расходятся из-за 
споров о том, следует ли считать те или иные 
варианты языком или диалектом. По данным 
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Департамента иммиграции и гражданства15, в 
Малави используются 4 ведущих языка: чичева, 
чияо, читумбука, читонга (чи- означает «язык»). 
Всего 12 языков являются отдельными языками 
коренных народов Малави: чичева; чияо; читум-
бука; чиломве; чинкхонде; чисена; читонга; чи-
ньякюса; чиламбия; чисенга; чисуква; чингони и 
чимамбве16. 

В колониальный период в Ньясаленде (на-
звание Малави до обретения независимости) 
использовались три официальных и функцио-
нальных языка, а именно: чиньянджа в южных и 
центральных провинциях, читумбука в качестве 
лингва франка во всей Северной провинции, 
где говорят на пяти других языках, и английский 
язык [Moyo, 1995]. В 1969 г. первый президент 
Малави Хастингс Банда принял решение об ис-
пользовании языка ньянджа в качестве языка 
межнационального общения на всей террито-
рии Малави наряду с английским языком. На 
конгрессе партии Малави было принято ре-
шение о переименовании языка чиньянджа 
в чичева, чтобы подчеркнуть его принадлеж-
ность народу чева, сыном которого являлся 
первый президент. Таким образом, английский 
язык сохранил свой статус официального язы-
ка, а чичева приобрел статус национального                            
[Moyo, 2012, p. 11]. 

По данным на 2022 г.17, уровень грамот-
ности населения достигает 62,08 %. Из числа 
грамотных граждан большинство (98 %) владе-
ют языком чичева, а 52 % – английским. Мень-
шинство (1 %) владеют только английским. 42 % 
владеют только языком чичева, 43 % владеют 
английским и чичева.

В контексте языковой политики страны 
интересен тот факт, что после принятия неза-
висимости подъем национального самосозна-
ния выражался в том числе в выборе языка для 
имен собственных (топонимов и антропони-
мов). Например, некоторые города были пере-
именованы с использованием африканских 
слов: Deep Bay – Chilumba, Fort Hill – Citipa, Fort 
Johnstone – Mangochi [Moyo, 2012, p. 12]. Спра-
ведливо отметить, что город Блантайр (второй 
по величине в Малави), названный миссионе-
рами в честь города в Шотландии, где родился 
Д. Ливингстон, сохранил свое название. Хри-
стианские имена детей, которые они получали 
при крещении в колониальную эпоху, стали ис-
пользоваться только в написании в виде иници-
ала. Например, сам первый президент Доктор 
Хастингс Банда предпочитал следующее напи-
сание своего имени: Dr. H. Kamuzu Banda. Он 
выбрал для себя имя Kamuzu, которое означа-
ло «рассвет» и символизировало начало новой 
эры. Малавийские дети стали получать име-
на Kwacha или Wanangwa («свобода»), Unika 
(«свет») или другие африканские имена без 
политического подтекста [Moyo, 2012, p. 13].
Вероятно, с целью порвать с колониальным 
прошлым правительство переименовало и 
озеро Ньяса.

В литературе Малави языковое разно-             
образие страны не получило своего отражения. 
Превосходство английского языка и чичева над 
другими языками объясняется языковой по-
литикой колонистов, а затем и политикой дик-
татуры Х.К. Банды. Так, в период 1900–1988 гг. 
большинство произведений были написаны на 
английском языке. В 90-е гг. на втором месте 
находился чичева, и небольшую представлен-
ность как язык литературы имел язык тумбука 
[Kamwendo, 1998, p. 34].

Первые произведения литературного твор-
чества появились в Малави примерно в 1930-е гг. 
Их публикация стала возможна во многом бла-
годаря миссионерским организациям. В пери-
од диктатуры Х.К. Банды литераторы подверга-
лись гонениям, что не помешало рождению це-
лой плеяды малавийских поэтов и романистов,    
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среди которых Давид Рубадири (David Rubadiri), 
Обри Качингве (Aubrey Kachingwe), Легсон 
Кайира (Legson Kayira), Джек Мапандже (Jack 
Mapanje). 

Основой литературы Малави стало устное 
народное творчество, в котором ярко просле-
живается связь человека с природой. В сказ-
ках, преданиях, мифах, передаваемых из уст в 
уста, раскрываются темы родства, брака, роли 
вождей, воспитания детей, болезней, погоды, 
которые часто описываются аллегорично че-
рез поведение животных и природные явления 
[Hangartner-Everts, 2008]. По мнению иссле-
дователей культуры Малави, устное народное 
творчество имеет значительный воспитатель-
ный потенциал. Традиция сторителлинга, со-
провождаемого танцами, используется в каче-
стве способа передачи морально-нравствен-
ных принципов, ценностей культуры и тради-
ций [Cochrane, 2023]. 

Танцы являются частью устного народного 
творчества и самостоятельным видом искус-
ства. В стране насчитывается более 70 традици-
онных танцев, многие из которых включены в 
список всемирного нематериального культур-
ного наследия ЮНЕСКО (Гуле Вамкулу18, Вимбу-
за19). Танцы являются частью культа и отражают 
приверженность малавийцев традиционным 
религиям. Несмотря на усилия христианских 
миссионеров запретить традиционные рели-
гиозные практики, им удалось выжить в усло-
виях британского колониального правления. 
Хотя христианство остается ведущей религией, 
оставшейся в наследство от колониального пе-
риода Малави, во многих случаях малавийцы 
придерживаются также местных верований. 
Традиционные и религиозные ритуалы Мала-
ви являются неотъемлемой частью повседнев-
ности, связывая народ с наследием предков, 

способствуя сплоченности общины, передавая 
культурные ценности и поддерживая нацио-
нальную идентичность [Mlenga, 2024, p. 109]. 

Первые исследователи этой африканской 
территории были миссионерами, реализующи-
ми концепцию трех С (Сommerce, Christianity, 
Сivilization) [Nkomazana, 1998]. Считается, что 
миссионеры были проводниками колониальной 
политики господствующих держав. Колониза-
ции территорий предшествовала «колонизация 
сознания» [Ковалев, 2022]. Деятельность мисси-
онеров привела к тому, что большинство жите-
лей (86,9 %) – христиане (главным образом про-
тестанты и католики). Народ яо на юге Малави –
мусульмане. В настоящее время в стране царит 
межконфессиональный мир и широко отмеча-
ются религиозные праздники. 

Российская внешняя политика в Африке 
также прибегает к поддержке со стороны церк-
ви. Так, на территории континента действует
Патриарший Экзархат Африки20, который в том 
числе участвует в гуманитарных миссиях по 
борьбе с голодом в Малави21. В России обу-
чаются семинаристы из Республики Малави.                    
В октябре 2025 г. в Московской духовной акаде-
мии состоялась встреча ректора МДА епископа 
Сергиево-Посадского и Дмитровского Кирилла 
с иностранными студентами, обучающимися в 
духовной школе. В числе участников встречи 
были и семинаристы из Малави22.

Обзор материального и нематериального 
культурного наследия страны демонстрирует, что 
жители страны сохранили свою уникальную куль-
турную идентичность, несмотря на колониальное 
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прошлое. Народ Малави не утратил самобыт-
ность, оберегая традиции, ритуалы и языки. 
Стремление к суверенности во всех сферах со-
циальной жизни выражается в том числе в дина-
мичном развитии образования.

Правительство Малави считает образова-
ние важным ресурсом для развития и процве-
тания страны. В главе 3 Конституции Малави23 
обозначена траектория на устранение без-
грамотности и создание программ, которые 
помогут сделать начальное образование обя-
зательным для всех граждан, а среднее и выс-
шее образование более доступным («…offer 
greater access to higher learning and continuing 
education...»). Выступая на ежегодном культур-
ном фестивале, избранный в октябре 2025 г. 
президент Питер Мутарика заявил, что с 2026 г.
среднее образование станет бесплатным для 
граждан республики24. Бесплатное начальное 
образование доступно с 1994 г.

Система образования в Малави включает 
начальную, среднюю и высшую ступени (8–4–4). 
Для перехода из класса в класс учащиеся долж-
ны сдать итоговый экзамен. По окончании 8 лет 
начальной школы учащиеся получают аттестат 
об образовании. По данным UNICEF за 2024 г.25, 
87 % десятилетних детей не могут прочесть и по-
нять простой текст. В сельской местности на од-
ного учителя приходится 120 детей. 20 % школь-
ников получают среднее образование в частных 
школах, выпускники которых составляют 41 % 
студентов Университета Малави26. 

Подготовка педагогических кадров осу-
ществляется педагогическими колледжами. 
Ежегодно выпускается около 3000 педагогов. 
Институт образования Малави (Malawi Institute 
of Education27) готовит управленческие кадры 
для образования, совершенствует и оценивает 
образовательные программы, занимается ис-
следованиями в области образования. Учите-
лей для средней школы и преподавателей гото-
вит колледж Чанселлор Университета Малави 
(Chancellor College28) и педагогический факультет 
Университета Мзузу (Mzuzu University29) (с 1998). 

Всего шесть государственных университетов 
предлагают программы высшего образования: 
Университет Малави (UNIMA, 1965), Малавий-
ский университет бизнеса и прикладных наук 
(MUBAS), Университет медицинских наук Камузу 
(KUHES), Университет Мзузу (MZUNI, 1998), Ли-
лонгвийский университет сельского хозяйства и 
природных ресурсов (LUANAR) и Малавийский 
университет науки и технологий (MUST). Кроме 
того, в секторе высшего образования действует 
около 30 частных университетов.

Численность студентов в высших учебных 
заведениях составила 30 972 человека в 2018 г. 
Для сравнения: в 2008 г. в университеты были за-
числены 8168 студентов. Численность женщин, 
обучающихся в государственных университетах, 
увеличилась с 33 в 2008 г. до 37,5 % в 2018 г. Од-
нако число обучающихся среди женщин остает-
ся ниже числа мужчин [Mkochi, 2021].

Среди проблем образования на разных сту-
пенях ученые называют недостаток квалифици-
рованных кадров, неразвитую инфраструктуру 
[Mkochi, 2021], отсутствие высокоскоростного 
доступа в Интернет, проблемы с электриче-
ством, недостаток IT-персонала и предвзя-
тое отношение к цифровому образованию 
[Kayange, 2021]. 
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В сфере образования правительству Мала-
ви необходимо решить ряд вопросов: налажи-
вание системы трудоустройства квалифициро-
ванных кадров, повышение привлекательности 
образования через осознание его значения, 
сотрудничество между учебными заведениями 
и работодателями, организация процедуры ак-
кредитации поставщиков образовательных ус-
луг, оценка качества образования и признание 
документов об образовании мировым сообще-
ством [Kayange, 2021].

Результаты исследования. Анализ мате-
риального и нематериального культурного на-
следия позволил выявить специфические чер-
ты культуры Малави, которая сформировалась 
в результате слияния внутренних традицион-
ных элементов и привнесенного европейского 
воздействия; сочетания природных условий и 
человеческого творчества. Так, объекты мате-
риального наследия Малави являются сплавом 
естественного ландшафта и деятельности чело-
века. Устное народное творчество – это сочета-
ние вербального и невербального компонента. 
Даже поучительные истории, сказки и легенды 
сопровождаются традиционными для мала-
вийской культуры танцами и пением. Для жите-
лей Малави характерен такой способ познания 
мира, который основывается на наглядности, 
материальности и доступности исследуемых 
объектов органам восприятия.

Христианская религия, экспортированная в 
страну миссионерами, обогатилась местными 
религиозными традициями и ритуалами, свя-
занными с древними обрядами. Важное значе-
ние в формировании этнической идентичности 
малавийцев играет приверженность исконным 
традициям, что позволило народу сохранить 
уникальность родной культуры, которая долгие 
годы существовала в условиях колониального 
господства. Использование английского языка 
в качестве официального языка, языка образо-
вания и языка литературы не угрожает нацио-
нальным языкам Малави, среди которых нет 
вымирающих. 

Стремление к суверенности выражается в 
значительных усилиях народа по созданию не-
зависимой системы образования. Несмотря на 
имеющиеся проблемы, народ и правительство 
успешно борются с неграмотностью, готовят 
педагогические кадры и развивают материаль-
ные и человеческие образовательные ресурсы. 
Зарождение новых видов культуры, искусства и 
литературы свидетельствует о желании народа 
рассказать о своей уникальной идентичности 
всему миру. 

Выводы. Расширяя гуманитарное сотруд-
ничество со странами Африки, Россия закла-
дывает прочный фундамент для установления 
и укрепления политических и экономических 
связей. Российская культурная дипломатия, на-
правленная на популяризацию русского языка и 
культуры, должна учитывать специфику каждой 
страны, с которой планируются долгосрочное 
сотрудничество. Применительно к Малави, на-
ходящейся на этапе утверждения своего суве-
ренитета и субъектной роли на мировой сцене, 
необходимо выстраивать стратегию распростра-
нения влияния русской культуры через уважи-
тельное отношение и интерес к самобытности 
народов Малави. Именно интеркультурный под-
ход, обращенность к исконной культуре позво-
лят создать этноориентированный курс русского 
языка, знание которого позволит изучающим 
его рассказать о себе и своей стране. 

Перспективы взаимодействия России и Ма-
лави в сфере образования и культуры имеют 
положительный прогноз, учитывая отсутствие 
негативных исторических стереотипов о России. 
В контексте методики преподавания русского 
языка благоприятной можно считать возмож-
ность использования английского в качестве 
языка-посредника. Поддержкой для укрепления 
культурного обмена, помимо заинтересованно-
сти двух сторон в расширении экономического и 
дипломатического сотрудничества, может стать 
распространенность христианской религии и ак-
тивная деятельность Русского экзархата и право-
славных миссий на территории Малави. 
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CULTURAL FEATURES OF MALAWI REPUBLIC 
AS BASIS FOR DESIGNING
ETHNO-ORIENTED RUSSIAN LANGUAGE COURSE

M.A. Bitner (Krasnoyarsk, Russia)
M.N. Varfolomeev (Moscow, Russia)

Abstract
Statement of the problem. Russia’s interest in political cooperation with the countries of Southeast Africa requires 

strengthening diplomatic efforts through expanded cultural contacts, which are viewed as a soft power tool that helps 
shape a positive image of the country and facilitate expanded partnership along the ‘culture to economy’ vector. Lan-
guage, as a crucial component of a nation’s intangible cultural heritage, ensures mutual understanding between parties 
through the transfer of knowledge and values and the development of national identity. Support and promotion of the 
Russian language are key elements of the Russian Federation’s humanitarian policy abroad. Moreover, finding common 
cultural and value foundations for mutual interest between representatives of such distant cultures is a prerequisite for 
adapting educational programs to the conditions of their implementation in an African country.

The purpose of the article is to identify the cultural characteristics of the Republic of Malawi, which will serve 
as the basis for designing an ethno-oriented Russian language course and defining a strategy for promoting Russian 
culture by fostering motivation for its study.

Methodology (materials and methods). The researchers analyze publications describing the cultural and his-
torical characteristics of the Republic of Malawi. To describe the sociocultural reality, quantitative and qualitative 
approaches are used, including an analysis of official statements from the Ministry of Foreign Affairs, media news 
publications, documents, statistical data from international organizations, websites of Malawian educational institu-
tions, and research on Malawian culture and languages. The description of the culture of the Republic of Malawi is 
based on a three-component cultural model, which includes tangible cultural heritage, intangible cultural heritage, 
and a behavioral component.

Research results. The study identified the distinctive features of Malawian culture, which are manifested in 
the synthesis of natural heritage and human creativity, colonial influence and local tradition, Christian religion and 
tribal cults, national multilingualism, and the use of English for intercultural interaction. Despite the colonial past, 
national consciousness and the desire for independent socioeconomic development are strengthened by preserving 
the uniqueness of the culture, which is reflected in the nation’s significant efforts to eliminate illiteracy and expand 
educational opportunities.

Conclusion. Promoting the Russian language and culture in the Republic of Malawi undoubtedly has positive 
prospects. Designing an ethno-oriented Russian language course should be based on the principles of interlingua-
culturalism, which takes into account the uniqueness of the local cultural context, namely: the relationship between 
nature and people, the value of ancestral roots and the national idea of independent development, and the combi-
nation of traditional beliefs and the Christian worldview.

Keywords: Malawi’s tangible and intangible cultural heritage, Russian as a foreign language, ethnocultural 
model of motivation, interlinguaculturalism, ethno-oriented language learning.
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